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У магістерській роботі здійснено теоретико-методологічний аналіз підходів до визначення поняття трансформацій розглянуто класифікації лексико-граматичних і стилістичних трансформацій. На основі матеріалу роману Р. Кван «Вавилон» проведено комплексний аналіз 67 контекстів із метою виявлення особливостей застосування граматичної заміни, транспозиції, додавання, вилучення, описового й антонімічного перекладу, а також логізації, архаїзації, модернізації та експресивізації. Окреслено функції цих трансформацій та їхній вплив на адекватність і стилістичну цілісність українського перекладу.
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ABSTRACT
Hrytsyk N. Lexico-grammatical and Stylistic Transformations in Translation of Rebecca Kwan’s novel ‘Babel’. Master's thesis for the MA degree in the specialty 035.041. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. 2025. 79 p.
The master's thesis provides a theoretical and methodological analysis of approaches to defining the concept of transformations and considers classifications of lexical-grammatical and stylistic transformations. Based on the material of R. Kwan's novel Babylon, a comprehensive analysis of 67 contexts was conducted to identify the peculiarities of the use of grammatical substitution, transposition, addition, omission, descriptive and antonymic translation, as well as logization, archaization, modernization, and expressivization. The functions of these transformations and their impact on the adequacy and stylistic integrity of the Ukrainian translation are outlined. 
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